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Öz
Bu çalışmada, XIX.yüzyılda yabancı dillerde yazılmış Türkçe öğretim 
kitaplarında sayıların öğretimi incelenmiştir. Araştırmanın amacı; söz 
konusu kitaplarda sayı öğretiminin hangi başlıklar altında ele alındığını; 
asıl, sıra, kesirli ve üleştirme sayıların hangi biçimlerde sunulduğunu ve 
sayı öğretiminde Türkçenin yapısal ve dil bilgisel özelliklerine ne ölçüde 
yer verildiğini ortaya koymaktır. Çalışma, nitel araştırma yöntemlerinden 
doküman incelemesi desenine göre yürütülmüştür. Araştırma kapsamında 
XIX. yüzyıla ait İngilizce, Almanca ve Fransızca yazılmış otuz üç Türkçe 
öğretim kitabı incelenmiş; veriler, betimsel analiz yöntemiyle çözümlen-
miştir. Araştırma bulguları, sayı öğretiminin kitaplarda genellikle ayrı bir 
bölüm altında verildiğini ancak başlıklandırma ve konumlandırma açısın-
dan birlik göstermediğini ortaya koymaktadır. Asıl ve sıra sayılarında ra-
kamla gösterim ve okunuşun öne çıktığı; kesir ve üleştirme sayılarında 
ise anlam verme ve paylaştırma ilişkilerinin daha belirgin olduğu tespit 
edilmiştir. Ayrıca sayı öğretiminde tekil-çoğul yapısı, çoğul ekleri, “bir” 
sayısının kullanımı ve ebcet hesabı gibi yapısal ve dil bilgisel unsurla-
ra yer verildiği görülmüştür. Ölçü ve miktar bildiren sözcüklerin yoğun 
kullanımı ise sayı öğretiminin günlük yaşamla ilişkilendirildiğine işaret 
etmektedir. Elde edilen sonuçlar, XIX. yüzyılda yabancılara Türkçe öğre-
timinde sayı öğretiminin çok yönlü bir yapıya sahip olduğunu ancak ince-
lenen kitaplarda sayıların ele alınış ve sunuluş biçimleri açısından ortak bir 
öğretim düzeninin bulunmadığını ortaya koymuştur.
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tim kitapları, sayı öğretimi. 
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The Teaching of Numbers in Turkish Language Teaching 
Books Written in Foreign Languages in the 19th Century

Abstract
This study examines the teaching of numbers in Turkish language teach-
ing books written in foreign languages in the 19th century. The aim of 
the study is to identify how number teaching is structured in these books, 
under which headings cardinal, ordinal, fractional, and distributive num-
bers are presented, and how the structural and grammatical features of 
Turkish are addressed in number teaching. The research was conducted 
using a qualitative document analysis design. A total of 33 Turkish lan-
guage teaching books written in the 19th century were analyzed, and the 
data were examined through descriptive analysis. The findings reveal that 
number teaching is generally presented as a separate section in the books; 
however, there is no uniformity in headings and placement. While cardinal 
and ordinal numbers are primarily taught through numerals and pronuncia-
tion, fractional and distributive numbers are more frequently supported by 
meaning-based explanations. In addition, structural and grammatical fea-
tures such as singular–plural distinction, plural suffixes, the use of bir as 
an indefinite article, and the abjad (ebcet) system are included in number 
teaching. The frequent use of words denoting measurement and quantity 
suggests that number teaching was associated with everyday life. The find-
ings reveal that number teaching in the teaching of Turkish to foreigners in 
the nineteenth century had a multifaceted structure; however, there was no 
common instructional pattern among the books examined in terms of how 
numbers were addressed and presented.

Keywords: Teaching Turkish as a foreign language, Turkish teaching 
books, teaching numbers.
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Giriş
Türkçenin tarihsel süreçte farklı coğrafyalarda konuşulan ve öğretilen bir 
dil hâline gelmesi, farklı toplumlarla kurulan siyasal, ekonomik ve kültürel 
etkileşimlerin bir sonucudur (Ergin, 2007). Bu etkileşimler doğrultusunda 
Türkçe yalnızca iletişim aracı olarak değil, aynı zamanda öğretimi yapılan 
bir dil olarak çeşitli amaçlarla hazırlanan öğretim kitapları aracılığıyla ak-
tarılmıştır. Bu kitaplar; Türkçenin ses, biçim ve söz varlığı özelliklerinin 
yanı sıra temel dil bilgisel kategorilerin öğretimine de yer vermiştir.

Yabancı dil öğrenimi yalnızca kelime ve dil bilgisi kurallarının edinilme-
siyle sınırlı olmayıp, dilin kullanım alanlarını ve işlevlerini de kapsayan 
bir süreci içermektedir (Bölükbaş ve Keskin, 2010). Bu bağlamda dil, 
kültürel unsurları yansıtan bir yapı olmasının yanı sıra gündelik yaşam-
da kullanılan temel kavramsal alanların da öğretimini gerekli kılmaktadır. 
Bu nedenle tarihsel Türkçe öğretim kitaplarında sayı öğretiminin nasıl ele 
alındığı, dönemin dil öğretim anlayışını anlamak açısından önemli bir gös-
terge niteliği taşımaktadır.

Yabancılara Türkçe öğretimi, tarih boyunca Türk kültürünün ve medeniye-
tinin etki alanının genişlemesine paralel olarak gelişmiş; farklı toplumlarla 
kurulan siyasi, ekonomik ve kültürel ilişkiler sonucunda doğal bir ihtiyaç 
hâlini almıştır. Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine ilişkin ilk sistem-
li çalışmaların Kaşgarlı Mahmud’un Dîvânü Lugâti’t Türk adlı eseriyle 
başladığı, alan yazında genel kabul gören bir görüştür (Gültekin, 2017). 
Bu eserden sonra Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Osmanlı dönemlerinde 
Türkçenin yabancılara öğretimine yönelik çeşitli eserler kaleme alınmaya 
devam etmiştir. Özellikle Osmanlı İmparatorluğu’nun siyasî ve ekonomik 
açıdan güçlü olduğu on altıncı ve on yedinci yüzyıllarda Avrupalıların 
Türkçeye olan ilgisi artmış; bu ilgi, Türkçe öğretim kitaplarının sayısın-
daki çoğalma ile somutlaşmıştır (Açık, 2012). Bu tarihsel birikim, XIX. 
yüzyılda yabancı dillerde yazılmış Türkçe öğretim kitaplarının ortaya çık-
masına zemin hazırlamıştır.

Sayılar; dilin temel kavramsal alanlarından biri olmasının yanı sıra ölçme, 
paylaştırma, sıralama ve nicelik bildirme gibi işlevleriyle günlük iletişimin 
vazgeçilmez unsurları arasında yer almaktadır. Bu yönüyle sayı öğretimi 
yalnızca biçimsel bir dil bilgisi konusu olarak değil anlam ve kullanım 
boyutlarıyla birlikte ele alınması gereken bir alan olarak değerlendirilmek-
tedir. Sayıların hangi sunum biçimleriyle öğretildiği, dil öğretim anlayışını 
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ve hedef kitlenin ihtiyaçlarına yönelik yaklaşımı yansıtması bakımından 
önem taşımaktadır. Dolayısıyla sayı öğretimi, dil öğretim materyallerinin 
yapısını ve pedagojik yönelimini anlamada işlevsel bir gösterge niteliği 
taşımaktadır.

Bu durum, sayı öğretiminin yalnızca güncel öğretim uygulamalarıyla de-
ğil, tarihsel öğretim materyalleri üzerinden de incelenmesini gerekli kıl-
maktadır. Özellikle yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin tarihsel süreci 
dikkate alındığında sayıların öğretim biçimlerinin dönemin dil anlayışını 
ve öğretim hedeflerini yansıttığı görülmektedir. Osmanlı Dönemi’nden 
itibaren farklı coğrafyalarda ve amaçlarla hazırlanan Türkçe öğretim ki-
tapları, Türkçenin ses, biçim ve söz varlığı özelliklerinin yanı sıra temel 
dil bilgisel kategorilerin öğretimine de yer vermiştir. Bu bağlamda sayılar 
hem Türkçenin yapısal özelliklerini yansıtması hem de günlük kullanımda 
taşıdığı işlevsellik nedeniyle öğretim kitaplarında önemli bir yer tutmuştur.
Araştırma kapsamında ele alınan XIX. yüzyıldaki yabancılara Türkçe öğ-
retimi süreci incelendiğinde ise bu dönemde Batı’da Türk dili üzerine ya-
pılan çalışmaların artmasında sosyo-kültürel, ekonomik, siyasî ve askerî 
etkenlerin belirleyici olduğu görülmektedir (Özdemir, 2005). Oryantalizm 
akımıyla birlikte Doğu toplumlarını tanıma isteği, sömürgecilik faaliyet-
leri ve Osmanlı Devleti’nin Avrupa siyasetindeki konumu, Türkçeye ve 
Türkoloji çalışmalarına olan ilgiyi artırmıştır. Tanzimat Dönemi’nden son-
ra Batılı Türkologların Türkçeye yönelik çalışmaları yoğunlaşmış; XIX. 
yüzyıl, Türkçenin bilimsel yöntemlerle incelenmeye başlandığı bir dönem 
hâline gelmiştir. Bu süreçte hazırlanan Türkçe öğretim kitapları, dönemin 
dil anlayışını ve öğretim yaklaşımlarını yansıtan temel kaynaklar olarak 
değerlendirilmektedir (Oral, 2004).

Geçmiş dönemlerde kaleme alınan Türkçe öğretim eserlerinin çeşitli yön-
lerden incelenmesi, hem Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kulla-
nılan yaklaşım ve uygulamaların tarihsel gelişimini ortaya koymakta hem 
de bu eserlerde kullanılan teknik ve materyaller aracılığıyla dönemin dil 
öğretimi anlayışına ilişkin önemli bilgiler sunmaktadır. Nitekim tarihsel 
süreçte yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla hazırlanmış eserleri fark-
lı açılardan ele alan çeşitli çalışmalar bulunmaktadır. Afacan Süğümlü 
(2023), Tanzimat’tan Cumhuriyet’e uzanan süreçte yabancılar tarafından 
yazılmış Türkçe öğretim kitaplarını gramer, diyalog, alıştırma, metin ve 
söz varlığı gibi farklı yönlerden karşılaştırmalı olarak incelemiştir. Afacan 
Süğümlü ve Yıldız (2024) ise tarihsel Türkçe öğretim kitaplarında Türk 
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lehçe ve ağızlarının görünümünü terminoloji, adlandırma ve sınıflandır-
ma açısından ele almıştır. Yalap ve Kılıç (2021) da Abu Said tarafından 
hazırlanan Turkish Self-Taught or the Dragoman for Travellers in the East 
adlı eseri 19. yüzyıl bağlamında inceleyerek eserin dil bilgisi, diyalog, ke-
lime öğretimi ve sözlük içeriğine ilişkin değerlendirmelerde bulunmuştur. 
Araştırmacılar ayrıca eserde sayı sıfatlarının “Rakamlar” başlığı altında 
ele alındığını belirlemiştir. Bununla birlikte mevcut çalışmaların tarihsel 
Türkçe öğretim kitaplarını genel dil bilgisi özellikleri, söz varlığı, lehçe 
ve ağızların görünümü ya da belirli eserlerin içerik özellikleri bakımından 
ele aldığı; sayı öğretiminin ise bağımsız bir araştırma problemi olarak sı-
nırlı düzeyde incelendiği görülmektedir. Özellikle sayıların hangi başlıklar 
altında ele alındığı, sayı türlerinin nasıl sınıflandırıldığı ve sunulduğu, öğ-
retimde hangi örnek ve alıştırmalardan yararlanıldığı ve sayıların Türkçe-
nin yapısal ve dil bilgisel özellikleriyle nasıl ilişkilendirildiği konularının 
farklı eserler üzerinden karşılaştırmalı ve sistematik biçimde incelenmesi-
ne ihtiyaç bulunmaktadır. Bu durum, tarihsel Türkçe öğretim kitaplarında 
sayı öğretiminin ayrıca ele alınmasını gerekli kılmaktadır.

Sayılar, temel söz varlığının önemli unsurlarından biri olmasının yanı sıra 
günlük yaşamda nicelik bildirme, ölçme, sıralama ve paylaştırma gibi çe-
şitli işlevler üstlenmektedir. Temel kelimeler, bir dilin başka dillerle olan 
bağlantısını belirlemede veya yeni bir dilin öğrenilmesi sürecinde ihtiyaç 
duyulan söz varlığı unsurları arasında yer almaktadır. Aksan (2011), bir, 
iki, beş, on, yüz ve bin gibi sayı adlarını temel söz varlığı kapsamında 
değerlendirmekte ve bu sözcüklerin tarihsel süreçte görece az değişime 
uğrayan dil unsurları arasında bulunduğuna dikkat çekmektedir. Benzer 
biçimde Şenaysoy (2016), sayı adlarının diller arasındaki ilişkilerin belir-
lenmesinde dikkate alınan önemli unsurlardan biri olduğunu belirtmekte-
dir. Bu bakımdan sayıların yalnızca nicelik bildiren dilsel unsurlar olmadı-
ğı, aynı zamanda dillerin tarihsel ve kültürel özelliklerini yansıtan bir söz 
varlığı alanı oluşturduğu söylenebilir.

Bu araştırmada, söz konusu araştırma boşluğundan hareketle XIX. yüzyıl-
da farklı yabancı dillerde kaleme alınmış Türkçe öğretim kitaplarında sayı 
öğretiminin nasıl yapılandırıldığı incelenmektedir. Çalışmada sayıların 
eserlerde hangi başlıklar altında ele alındığı; asıl, sıra, kesirli ve üleştirme 
sayılarının hangi biçimlerde sunulduğu; sayı öğretiminde kullanılan ör-
nek ve alıştırmalar ile Türkçenin yapısal ve dil bilgisel özelliklerinin sayı 
öğretimine nasıl yansıtıldığı karşılaştırmalı olarak ele alınmaktadır. Böy-
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lece çalışma, tarihsel Türkçe öğretimi araştırmalarında daha önce farklı 
çalışmalar içerisinde sınırlı biçimde değinilen sayı öğretimini doğrudan 
araştırma konusu hâline getirerek, XIX. yüzyılda yabancılara Türkçe öğre-
timinde sayıların öğretim biçimlerini ortaya koymayı amaçlamaktadır. Bu 
yönüyle çalışma; tarihsel Türkçe öğretimi alanında sayı öğretimine ilişkin 
önemli bir boşluğu doldurmayı amaçlamakta, yabancılara Türkçe öğreti-
minin tarihsel seyrini anlamaya ve günümüz uygulamalarına kuramsal bir 
zemin sunmayı hedeflemektedir. Bu doğrultuda araştırmada, aşağıdaki so-
rulara yanıt aranmıştır:

1.	 Sayıların öğretimi, Türkçenin yapısal ve dil bilgisel özellikleri incele-
nen kitaplarda nasıl verilmiştir?

2.	 Sayı öğretimi bölümü, incelenen kitaplarda hangi başlıklandırma bi-
çimleriyle sunulmuştur?

3.	 Asıl sayılar, incelenen kitaplarda rakamla gösterim, sözel gösterim ve 
anlamlandırma bakımından nasıl verilmiştir?

4.	 Sıra sayıları, incelenen kitaplarda rakamla gösterim, sözel gösterim ve 
anlamlandırma bakımından nasıl verilmiştir?

5.	 Üleştirme sayıları, incelenen kitaplarda rakamla gösterim, sözel göste-
rim ve anlamlandırma bakımından nasıl verilmiştir?

6.	 Kesir sayıları, incelenen kitaplarda rakamla gösterim, sözel gösterim 
ve anlamlandırma bakımından nasıl verilmiştir?

7.	 İncelenen kitaplarda sayı öğretiminde kullanılan ölçü ve miktar bildi-
ren sözcükler hangileridir?

8.	 İncelenen kitaplarda sayı öğretimine ilişkin, temel sayı türlerinin öğ-
retimi dışında hangi özel kullanım ve öğretim uygulamalarına yer ve-
rilmiştir?

Yöntem
Bu çalışmada XIX. yüzyılda İngilizce, Fransızca ve Almanca olarak yazı-
lan yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla hazırlanan kitaplardaki sayıla-
rın öğretimi kısımları incelenmiştir. Bu amaç doğrultusunda nitel araştır-
ma yöntemlerinden doküman incelemesi yöntemi kullanılmıştır. Yıldırım 
ve Şimşek (2016), araştırma kapsamındaki olgulara ilişkin bilgileri içeren 
yazılı belgelerin analiz edilmesi sürecini “doküman incelemesi” olarak ni-
telendirmektedir. Doküman incelemesi, önceden var olan ya da oluşan ma-
teryallerin kullanılmasına yönelik bir tekniktir (Scott ve Morrison, 2005).
Araştırmada farklı dillerde (İngilizce, Almanca ve Fransızca) yazılmış ki-
tapların birlikte ele alınmasının amacı, doğrudan bir karşılaştırma yapmak 
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değil sayı öğretiminin 19. yüzyıldaki genel görünümünü çok yönlü biçim-
de ortaya koymaktır. Bu doğrultuda veriler, diller arası üstünlük ya da fark 
ortaya koyma amacıyla değil sayı öğretimine ilişkin eğilimleri ve yaygın 
uygulamaları betimlemek amacıyla değerlendirilmiştir.

Çalışma Materyali
Bu araştırmanın çalışma materyalini; XIX. yüzyılda yabancı dil olarak 
Türkçe öğretimi amacıyla hazırlanmış İngilizce, Fransızca ve Almanca ki-
taplar oluşturmaktadır. Araştırmada incelenen dokümanlar, ilgili dönemde 
yayımlanmış ve Türkçenin yabancılara öğretiminde kullanılmış özgün kay-
naklardan oluşmaktadır. Öğretim kitapları, dil öğretiminde temel bir araç 
olarak hem dil bilgisel yapıların aktarılmasında hem de öğrencilerin ileti-
şimsel yeterliliklerinin geliştirilmesinde önemli bir rol üstlenmektedir. Bu 
bağlamda araştırmanın çıkış noktası, XIX. yüzyılda İngilizce, Fransızca ve 
Almanca olarak hazırlanmış Türkçe öğretim kitaplarında sayı öğretiminin 
nasıl ele alındığını farklı eserler üzerinden bütüncül olarak incelemektir. 
Araştırma kapsamında on üç İngilizce, on Almanca ve on Fransızca kitap 
incelenmiş; bu kitaplardaki sayı öğretimine ilişkin bulgular, diller arasında 
bir üstünlük ya da farklılık ortaya koyma amacı taşımaksızın, dönemin 
sayı öğretimine ilişkin eğilimlerini ve yaygın uygulamalarını belirlemek 
amacıyla değerlendirilmiştir.

İncelenen kitaplar, dil öğretiminde temel bir araç olması ve dönemin öğre-
tim anlayışını yansıtması bakımından araştırmanın temel veri kaynağı ola-
rak değerlendirilmiştir. Çalışma materyalinin belirlenmesinde kitapların 
XIX. yüzyıl içerisinde yayımlanmış olması ve sayı öğretimine doğrudan 
ya da dolaylı biçimde yer vermesi temel ölçütler olarak esas alınmıştır.

Çalışmada öncelikle XIX. yüzyılda yabancı dillerde yazılmış Türkçe dil 
öğretimi kitapları taranarak bir derlem hazırlanmıştır. Bu derlem için 2024 
yılı Pegem Yayınlarından çıkan Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Yabancı Dil-
de Yazılmış Türkçe Dil Öğretimi Kitaplarının Karşılaştırmalı İncelenmesi 
adlı kitabın derleminden de yararlanılmıştır. Aşağıdaki Tablo 1’de; incele-
nen kitapların adları, yazıldığı yıl ve yazılış amaçları verilmiştir.
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Tablo 1. İncelenen kitapların adları, yazıldığı yıl ve yazılış amaçları
Kitap Yıl Yazılış Amacı

1. DAV.GTL 1832 Maceracı öğrencilere, diplomatlara, gezginlere ve tüccarlara yol 
göstermek

2. MUT.ATG 1834 Gezginlere yardımcı olmak
3. BOYD.TING 1842 İş veya gezi nedeniyle ülkeye gelenler için yazılmıştır.

4. BAR.APG 1854 İngiltere ile Türk Devleti’nin iyi ilişkileri nedeniyle ilkokul 
kitabı eksikliğini gidermek

5. BAR.ARB 1854 İyi kitap eksikliğinden yazılmıştır.
6. RED.OCL 1855 Yazılanların yetersizliğinden, dil öğrenmek isteyenlere, ilk kitap
7. YAT.STG 1857 Edebiyatçılara Şark’ın hazinelerini sunmak
8. HOP.EGTL 1877 -
9. ARN.OTG 1877 Yazılanların yetersizliğinden, dil öğrenmeye başlayanlar için
10. SAI.TST 1877 Yeni bir sistemle dil öğretmek için
11. MAC.ATM 1879 Siyasi ilişkilerin artmasından ve Kıbrıs’ın İngiliz kolonisi olması
12. WELL.APG 1880 İyi bir Türkçe kitabın olmamasından
13. RED.ASG 1884 Telaffuz ayrıntıları ve Türk dili sevgisi
14. HIND.TPTS 1829 Alman iş insanları ve seyahat sevenler için.
15. BERS.GTS 1839 İyi bir kitap eksikliğinden
16. WICK.TSC 1854 Türkçe okuma parçası derleme kitabı eksikliğinden
17. KEL.GOS 1855 Siyasi ve ticari ilişkiler
18. WAHR.OTS 1869 Siyasi ve ticari ilişkiler
19. PIQ.GTOU 1870 Osmanlı reformları ve ilişkilerin iyi olması
20. FINK.TD 1872 Siyasi ve ticari ilişkiler, demiryolu yapımı
21. MÜL.LO 1889 Yayınevi isteği
22. MAN.MOS 1893 Edebî olarak Türk dilini anlatmak
23. JEHT.TKG 1895 Siyasi ve ticari ilişkiler

24. JAU.EGT 1833 Bilim insanları, çalışkan gençler ve Doğu edebiyatını filolojik 
açılardan ele alan kişiler için.

25. HIND.GLT 1834 Avrupa’nın Levant ilişkilerinin yakınlaşması
26. SCH.GTFA 1835 -
27. RED.GRLO 1846 Yazılanların yetersizliğinden. Âlimlere, meraklılara
28. PFIZ.GT 1847 Yazarın Türk diline ilgisi
29. DIE.CO 1854 Siyasi ve ticari ilişkiler nedeniyle yeni başlayanlar için
30. DUB.EGT 1856 Türk dilinin ses sistemi ön planda tutularak yazılmıştır.
31 MAL.GFET 1860 Alıştırmalarla grameri birleştirmek
32 MAL.GELT 1862 Kuralların sadeliği
33. YOUS.GLO 1892 Kitabın açık, kesin ve basit oluşu
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Tablo 1’de görüldüğü üzere incelenen kitapların yazılma nedenlerine ba-
kılacak olursa kitaplardan dokuzunun artan siyasi ve ticari ilişkiler, seki-
zinin iyi bir Türkçe gramer kitabı eksikliğinden, yedisinin edebiyatçılara 
dili farklı anlatma iddiası, dördünün gezginler için, ikisinin telaffuza vurgu 
yapmak için, birinin yazarın ilgisi, birinin yayınevi isteğiyle yazıldığı iki 
kitabın da yazılma nedeninin belirtilmediği tespit edilmiştir. XIX. yüzyıl-
da yabancı dil olarak Türkçe öğretimi amacıyla hazırlanan kitaplar, farklı 
hedef kitlelere ve öğretim amaçlarına yönelik olarak kaleme alınmıştır. 
İncelenen eserlerin önemli bir bölümünün siyasi ve ticari ilişkiler, seyahat 
ve diplomatik gereksinimler doğrultusunda hazırlandığı; bunun yanı sıra 
dil öğrenmeye yeni başlayanlar, edebiyatçılar ve filolojik çalışmalarla ilgi-
lenen okuyucular için yazılmış kitapların da bulunduğu görülmektedir. Bu 
çeşitlilik sayı öğretiminin tek tip bir dil bilgisi konusu olarak değil, farklı 
iletişimsel ve işlevsel ihtiyaçlara göre yapılandırıldığını göstermektedir. 
Dolayısıyla sayı öğretimine ilişkin bulgular, kitapların yazılış amaçları ve 
hedef kitleleri dikkate alınarak değerlendirilmiştir.

Verilerin Toplanması
Bu araştırmada veriler; XIX. yüzyılda yabancı dil olarak Türkçe öğretimi 
amacıyla hazırlanmış İngilizce, Fransızca ve Almanca öğretim kitaplarının 
incelenmesi yoluyla elde edilmiştir. Araştırmaya dâhil edilecek eserlerin 
seçiminde belirli ölçütler esas alınmıştır. Buna göre kitapların:

1.	 XIX. yüzyıl içerisinde yayımlanmış olması,
2.	 Türkçenin yabancılara öğretimi amacıyla hazırlanmış olması,
3.	 Sayıların öğretimine doğrudan veya dolaylı biçimde yer vermesi öl-

çütleri dikkate alınmıştır.

Bu kapsamda; on üç İngilizce, on Almanca ve on Fransızca kitap belir-
lenmiş ve bu eserler, araştırmanın veri setini oluşturmuştur. Verilerin top-
lanması aşamasında kitaplarda yer alan “sayı” konusuna ilişkin bölümler 
belirlenmiş; bu bölümlerdeki örnekler, alıştırmalar, açıklamalar ve çeviri 
notları sistematik biçimde incelenmek üzere kayıt altına alınmıştır. 

Verilerin Analizi
Araştırmada analiz birimi olarak her bir kitapta sayı öğretimine ilişkin bö-
lümler, başlıklar, açıklamalar, örnekler ve alıştırmalar esas alınmıştır. Bir 
kitapta sayı öğretimine ilişkin birden fazla bölüm veya örnek bulunması 
durumunda bu içerikler ayrı veri birimleri olarak değerlendirilmiştir. Elde 
edilen verilerin sistematik biçimde incelenebilmesi amacıyla araştırma 
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soruları doğrultusunda bir veri inceleme formu oluşturulmuştur. Formda 
eserin adı, yayımlandığı dil ve yıl gibi tanımlayıcı bilgilerin yanı sıra sayı 
öğretiminin başlıklandırılma biçimi, asıl sayılar, sıra sayıları, üleştirme sa-
yıları, kesir sayıları, ölçü ve miktar bildiren sözcükler ile sayı öğretimine 
ilişkin özel kullanım ve öğretim uygulamalarına yönelik kategorilere yer 
verilmiştir.

Verilerin analizinde betimsel analiz yöntemi kullanılmıştır. Betimsel ana-
lizde elde edilen veriler, önceden belirlenen temalar doğrultusunda dü-
zenlenmekte ve yorumlanmaktadır (Yıldırım ve Şimşek, 2016). Bu araş-
tırmada analiz çerçevesi araştırma soruları doğrultusunda oluşturulmuş; 
incelenen kitaplardaki sayı öğretimine ilişkin içerikler bu çerçeveye göre 
kodlanmıştır. Kodlama sürecinde öncelikle ilgili bölümlerde yer alan baş-
lıklar, açıklamalar, örnekler ve alıştırmalar incelenmiş; sayıların rakamla, 
okunuşla veya anlamlarıyla sunulması, sayı türlerinin ele alınış biçimleri, 
ölçü ve miktar bildiren sözcüklerin kullanımı ve sayı öğretimiyle ilişkili 
diğer uygulamalar belirlenerek ilgili kategorilere kaydedilmiştir.

Kodlama sonucunda elde edilen veriler benzer özelliklerine göre bir araya 
getirilmiş ve araştırma sorularıyla ilişkili temalar altında sınıflandırılmış-
tır. Bu doğrultuda veriler; sayı öğretiminin Türkçenin yapısal ve dil bilgisel 
özellikleriyle ilişkisi, sayı öğretiminin başlıklandırılması, asıl sayılar, sıra 
sayıları, üleştirme sayıları, kesir sayıları, ölçü ve miktar bildiren sözcükler 
ile sayı öğretimine ilişkin özel kullanım ve öğretim uygulamaları temaları 
altında değerlendirilmiştir. Bulguların sunumunda kitaplardan elde edilen 
veriler tablolaştırılmış; gerekli durumlarda eserlerden örnekler verilerek 
belirlenen eğilimler açıklanmış ve yorumlanmıştır.

Analiz sürecinde kullanılan temalar, doğrudan araştırma sorularından ha-
reketle oluşturulmuştur. Bu kapsamda veriler aşağıdaki temel temalar çer-
çevesinde incelenmiştir:

●	 Sayıların öğretiminde Türkçenin yapısal özelliklerinin (ünsüz-ünlü 
uyumu, eklerin kullanımı, çoğul yapıları) sunuluşu,

●	 Sayı öğretimi aracılığıyla diğer dil unsurlarına (zaman, ölçü, para bi-
rimleri, tarih yazımı vb.) geçiş biçimleri,

●	 Asıl, sıra, kesir ve üleştirme sayılarının öğretiminde benimsenen yak-
laşımlar,

●	 Sayı öğretiminde kullanılan kültürel ögeler,
●	 Arapça ve Farsça kökenli sayı unsurlarının öğretimdeki yeri
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Verilerin analizinde, betimsel analiz yöntemi tercih edilmiştir. Betimsel 
analiz; elde edilen verilerin belirlenen temalar doğrultusunda sınıflandı-
rılması, özetlenmesi ve yorumlanmasını kapsayan bir analiz sürecidir. Bu 
çalışma kapsamında betimsel analiz süreci öncelikle her bir kitapta sayı 
öğretimine ilişkin kısımların belirlenmesiyle başlamış; ardından bu bö-
lümler, araştırmacılar tarafından oluşturulan veri inceleme formu aracılı-
ğıyla çözümlenmiştir. Elde edilen veriler, araştırma sorularından hareketle 
oluşturulan temalar altında sınıflandırılmış ve bulgular bölümünde tablolar 
ve örneklerle desteklenerek sunulmuştur. Betimsel analizin, farklı olgu ve 
olaylara ilişkin özet ve düzenli bilgi sunma imkânı sağlaması nedeniyle 
nitel araştırmalarda sıklıkla başvurulan bir yöntem olduğu belirtilmektedir 
(Büyüköztürk, Çakmak, Akgün, Karadeniz ve Demirel, 2008).

Geçerlik ve Güvenirlik
Çalışmanın geçerliğini artırmak amacıyla, araştırmaya konu olan kitaplar 
her iki araştırmacı tarafından bağımsız olarak incelenmiştir. Sayı öğretimi-
ne ilişkin bölümler, örnekler ve açıklamalar, sayfa numaraları belirtilerek 
ayrı dokümanlar hâlinde kaydedilmiştir. Daha sonra araştırmacılar bir ara-
ya gelerek sayı öğretimine yönelik temaların ve öğretim yaklaşımlarının 
hangi kategoriler altında değerlendirileceği konusunda görüş birliğine va-
rılmıştır.

Kodlama sürecinde ortaya çıkan görüş birliği ve ayrışmalar karşılaştırıl-
mış; farklı yorumların bulunduğu durumlarda üçüncü bir alan uzmanının 
görüşüne başvurularak uzlaşma sağlanmıştır. Bu süreç, kodlama tutarlılı-
ğını güçlendirmiş ve araştırmanın iç güvenirliğini artırmıştır. Ayrıca analiz 
sürecinde kullanılan ölçütlerin açık biçimde tanımlanması ve verilerin tek-
rar incelenmesine imkân tanıyan şeffaf bir çalışma sürecinin benimsenme-
si, araştırmanın güvenirliğine katkı sağlamıştır.

İncelenen eserlerden doğrudan alıntılara ve temsil gücü yüksek örneklere 
yer verilmesi, bulguların kanıt temelli biçimde sunulmasına olanak tanı-
mış; bu durum elde edilen sonuçların doğrulanabilirliğini artırmıştır. Bu 
yönüyle çalışma, betimsel doküman incelemesine dayalı nitel araştırma-
larda geçerlik ve güvenirliği sağlamaya yönelik temel ölçütleri karşıla-
maktadır.

Bulgular
Sayıların Öğretiminde Türkçenin Yapısal ve Dil Bilgisel Özellikleri
Bu bölümde, 19. yüzyılda yabancı dil olarak Türkçe öğretimi amacıyla 
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hazırlanmış öğretim kitaplarında, sayıların öğretiminde Türkçenin yapısal 
ve dil bilgisel özelliklerine ilişkin bulgular, Tablo 2’de verilmiştir:

Tablo 2. İncelenen kitaplarda sayı öğretimine ilişkin yapısal ve dil bilgisel 
unsurlar

Yapısal / Dil 
Bilgisel Unsur  Açıklama Tespit Edildiği Kitaplar Kitap 

Sayısı

İsimlerde sayı 
kategorisi 
(tekillik-
çoğulluk)

İsimlerin sayı 
kategorisi 
bakımından tekil 
ve çoğul olarak 
sınıflandırılması/
açıklanması.

BAR.ARB, WICK.TSC dışındaki 
tüm kitaplar

       
31

Çoğul ekinin 
Latin harfli 
gösterimi

Çoğul ekinin 
Latin harfleriyle 
verilmesi

RED.GRLO dışındaki kitaplar 32

Çoğul ekinin 
Arap harfli 
gösterimi

Çoğul ekinin 
yalnızca Arap 
harfleriyle 
verilmesi

RED.GRLO 1

Arapça ve Farsça 
çoğul yapıları

Türkçe 
dışı çoğul 
sistemlerine yer 
verilmesi

DAV.GTL, BAR.ARB, RED.ASG, 
WELL.APG, HIND.TPTS, KEL.
GOS, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.
TKG, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.
GRLO, PFIZ.GT, YOUS.GLO

14

“Bir” sayısının 
artikel işlevi

“Bir”in belirsiz 
artikel olarak 
kullanımı

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.
TING, BAR.APG, BAR.ARB, RED.
OCL, YAT.STG, HOP.EGTL, ARN.
OTG, SAI.TST, RED.ASG, WELL.
APG, WAHR.OTS, MAN.MOS, 
MAL.GELT, YOUS.GLO

16

Ebcet hesabı
Harflerin sayısal 
değerleriyle 
ilişkilendirilmesi

BAR.ARB, RED.ASG, WAHR.
OTS, WELL.APG, HIND.TPTS, 
JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 
PFIZ.GT, DUB.EGT, MAL.GELT, 
JEHT.TKG

12

Alfabe 
tablosunda harf–
sayı değerleri

Tüm harflerin 
sayısal 
değerlerinin 
tabloyla 
gösterimi

DAV.GTL, MÜL.LO, JAU.EGT, 
PFIZ.GT, JEHT.TKG, DIE.CO, 
MAL.GFET, MAL.GELT, YOUS.
GLO

9
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Çoğulluk 
biçimbirimi 
{-lAr}

Çoğulluğun 
{-lAr} eki 
aracılığıyla 
biçimbirimsel 
olarak 
gösterilmesi.

BAR.ARB, WICK.TSC dışındaki 
tüm kitaplar 31

Tablo 2 incelendiğinde, sayı öğretimiyle ilişkili yapısal ve dil bilgisel un-
surların incelenen kitapların büyük bölümünde yer aldığı görülmektedir. 
Tabloda “isimlerde sayı kategorisi (tekillik-çoğulluk)” ile “çoğulluk bi-
çimbirimi {-lAr}” farklı dil bilgisel düzeyleri ifade etmeleri nedeniyle ayrı 
göstergeler olarak değerlendirilmiştir. İsimlerde sayı kategorisi, isimlerin 
tekil ve çoğul olarak sınıflandırılmasını ve bu ayrıma ilişkin açıklamaları 
kapsarken, çoğulluk biçimbirimi {-lAr}, çoğulluğun Türkçede biçimbi-
rimsel olarak işaretlenmesini ifade etmektedir. İsimlerde sayı kategorisine 
ilişkin açıklamaların 31 kitapta yer aldığı belirlenmiştir. Benzer şekilde 
çoğulluk biçimbirimi {-lAr} toplam 31 kitapta tespit edilmiştir. Çoğul eki-
nin Latin harfleriyle gösterimine ise 32 kitapta rastlanırken Arap harfleriy-
le gösterimin yalnızca RED.GRLO kodlu kitapta yer aldığı belirlenmiştir.

Türkçe dışı çoğul sistemlerine, yani Arapça ve Farsça çoğul yapılarına on 
dört kitapta yer verilmiştir. “Bir” sayısının belirsiz artikel işleviyle kulla-
nımı on altı kitapta tespit edilirken ebcet hesabına on iki kitapta değinildiği 
görülmektedir. Alfabe tablosunda harf-sayı değerlerinin gösterimi ise do-
kuz kitapta yer almaktadır. Bunun yanı sıra “bir” sayısının artikel işleviyle 
kullanımı ve ebcet hesabına yer verilmesi, sayı öğretiminin yalnızca dil 
bilgisel değil tarihsel ve kültürel boyutlarıyla da yapılandırıldığını gös-
termektedir. Bu dağılım; isimlerde sayı konusunun temel dil bilgisel un-
surlarının kitapların büyük çoğunluğunda yer aldığını, tarihsel ve kültürel 
nitelikteki unsurların ise daha sınırlı sayıda eserde ele alındığını göster-
mektedir.

Sayı Öğretimi Bölümünün Kitaplarda Başlıklandırma Biçimleri
Bu bölümde, 19. yüzyılda yabancı dil olarak Türkçe öğretimi amacıyla 
hazırlanmış kitaplarda sayı öğretiminin nasıl yapılandırıldığı incelenmek-
tedir. Özellikle sayı öğretiminin bağımsız bir bölüm olarak mı yoksa diğer 
dil bilgisi başlıkları içinde mi ele alındığı, kitapların öğretim anlayışını 
yansıtması bakımından önem taşımaktadır. Bu doğrultuda sayı öğretimine 
ayrılan bölümlerin başlıklandırma biçimleri, Tablo 3’te sunulmuştur.
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Tablo 3. İncelenen kitaplarda sayı öğretimi bölümünün başlıklandırma 
biçimleri

Başlıklandırma 
Türü Açıklama Kitaplar Kitap 

Sayısı

Sayı numarasıyla 
ayrı bölüm 
(sıfatlardan 
sonra)

Sayı öğretiminin sıfatlardan 
sonra numaralandırılmış ayrı 
bir başlık olarak verilmesi

WAHR.OTS, FINK.
TD, MAN.MOS, MÜL.
LO, RED.ASG,HIND.
TPTS, KEL.GOS, 
BERS.GTS, HIND.
GLT, SCH.GTFA, 
DUB.EGT

11

Sayı numarasıyla 
ayrı bölüm 
(isim yapma 
yollarından 
sonra)

Sayı öğretiminin isim yapma 
yolları başlığından sonra 
numaralı bölüm olarak 
verilmesi

JAU.EGT 1

Sıfat başlığı 
altında alt başlık

Sayı öğretiminin sıfat 
başlığının alt başlığı olarak 
sunulması

RED.GRLO, YOUS.
GLO 2

Sayı numarasıyla 
ayrı bölüm 
(zamirlerden 
sonra)

Sayı öğretiminin zamirler 
bölümünden sonra numaralı 
başlık olarak verilmesi

JEHT.TKG 1

Numarasız 
ayrı başlık 
(sıfatlardan 
sonra)

Sayı öğretiminin numara 
verilmeden sıfatlardan sonra 
ayrı başlık olarak sunulması

MUT.ATG, PIQ.
GTOU, MAL.GELT, 
DIE.CO, PFIZ.GT, 
ARN.OTG, SAI.TST

7

Numarasız ayrı 
başlık (soru 
adlarından 
sonra)

Sayı öğretiminin soru 
adlarından sonra ayrı başlık 
olarak verilmesi

YAT.STG 1

Sıfatlar içinde
Sayı öğretiminin ayrı bir 
başlık açılmadan sıfatlar 
başlığı içinde verilmesi

DAV.GTL, RED.OCL, 
MAC.ATM, WELL.
APG

4

Sayı öğretimine 
ayrı bölüm 
ayrılmayan

Sayı öğretiminin müstakil bir 
başlık altında ele alınmaması

WICK.TSC, MAL.
GFET 2

Ayrı bir 
başlık altında 
verilmemesi

Sayı öğretiminin ayrı veya 
belirgin bir başlık altında 
sunulmaması

BOYD.TING, BAR.
APG, BAR.ARB, HOP.
EGTL

4
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Tablo 3 incelendiğinde sayı öğretiminin kitaplarda farklı başlıklandırma 
biçimleriyle sunulduğu görülmektedir. En yaygın başlıklandırma biçimi-
nin, sayı öğretiminin sıfatlardan sonra numaralandırılmış ayrı bir bölüm 
olarak verilmesi olduğu ve bu kullanımın 11 kitapta yer aldığı belirlen-
miştir. Bunu, sayı öğretiminin sıfatlardan sonra numarasız ayrı bir başlık 
altında sunulduğu yedi kitap izlemektedir. Dört kitapta sayı öğretimi sı-
fatlarla ilgili genel bir başlık içerisinde ele alınırken diğer başlıklandırma 
biçimlerinin daha sınırlı sayıda eserde kullanıldığı görülmektedir. İncele-
nen 33 kitabın 29’unda sayı öğretiminin belirli bir başlıklandırma düzeni 
içerisinde sunulduğu, dört kitapta (BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB 
ve HOP.EGTL) ise sayı öğretimine özgü ayrı veya belirgin bir başlık kul-
lanılmadığı tespit edilmiştir.

İncelenen Kitaplarda Asıl Sayıların Verilişine İlişkin Bulgular
Tablo 4’te XIX. yüzyılda yabancı dil olarak Türkçe öğretimi amacıyla ha-
zırlanmış kitaplarda asıl sayıların hangi yöntemlerle sunulduğu gösteril-
mektedir. Asıl sayıların verilişine ilişkin bulgular Tablo 4’te gösterilmiştir.

Tablo 4. Asıl sayıların veriliş şekilleri
Asıl Sayılar
Rakamla Gösterim Sayının Sözel Gösterimi Arapça 

Sayı 
Öğretimi

Farsça 
Sayı 
Öğretimi

Listeyle 
Sunum

Öğretilen 
Dilde 
AnlamıTürkçe Arapça Latin 

Harfleriyle
Arap 
Harfleriyle

HIND.
TPTS, 
BERS.
GTS, 
KEL.
GOS, 
WAHR.
OTS, 
PIQ.
GTOU, 
FINK.
TD, 
MÜL.LO, 
MAN.
MOS, 
HIND.
GLT, 
SCH.
GTFA, 
DAV.
GTL, 
MUT.
ATG, 
BOYD.
TING, 

HIND.
TPTS, 
BERS.
GTS, 
PIQ.
GTOU, 
FINK.
TD, 
MÜL.
LO, 
MAN.
MOS, 
HIND.
GLT, 
MAL.
GFET, 
YOUS.
GLO, 
DAV.
GTL, 
BOYD.
TING, 

HIND.
TPTS, 
BERS.
GTS, KEL.
GOS, 
WAHR.
OTS, PIQ.
GTOU, 
FINK.
TD, MÜL.
LO, MAN.
MOS, JAU.
EGT, SCH.
GTFA, 
PFIZ.GT, 
DUB.EGT, 
MAL.
GFET, 
MAL.
GELT, 
YOUS.
GLO, 
DAV.GTL, 
MUT.ATG, 
BOYD.

HIND.
TPTS, 
BERS.
GTS, KEL.
GOS, 
WAHR.
OTS, PIQ.
GTOU 
FINK.
TD, MÜL.
LO, MAN.
MOS, JAU.
EGT, RED.
GRLO, 
PFIZ.GT, 
DUB.EGT, 
MAL.
GFET, 
MAL.
GELT, 
DAV.GTL, 
MUT.ATG, 
BOYD.

MAN.
MOS, 
HIND.
GLT, 
WELL.
APG, 
KEL.
GOS

MAN.
MOS, 
HIND.
GLT, 
DAV.
GTL, 
WELL.
APG, 
KEL.
GOS

HIND.
TPTS, 
BERS.
GTS, 
WAHR.
OTS, PIQ.
GTOU, 
FINK.
TD, MÜL.
LO, MAN.
MOS, 
JAU.EGT, 
HIND.
GLT, SCH.
GTFA, 
RED.
GRLO, 
PFIZ.GT, 
DUB.EGT, 
MAL.
GFET, 
YOUS.
GLO, 
DAV.GTL, 
BOYD.

JAU.
EGT, 
SCH.
GTFA, 
RED.
GRLO, 
PFIZ.GT, 
DUB.
EGT, 
MAL.
GFET, 
MAL.
GELT, 
YOUS.
GLO, 
HOP.
EGTL, 
SAI.TST, 
MAC.
ATM, 
RED.
ASG, 
JEHT.
TKG
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BAR.
ARB, 
BAR.
APG, 
RED.
OCL,  
YAT.
STG, 
ARN.
OTG, 
SAI.TST

BAR.
ARB, 
BAR.
APG, 
YAT.
STG, 
HOP.
EGTL, 
SAI.
TST

TING, 
BAR.ARB, 
BAR.
APG, RED.
OCL, YAT.
STG, ARN.
OTG, SAI.
TST, MAC.
ATM, 
WELL.
APG, RED.
ASG, 
JEHT.TKG

TING, 
BAR.ARB, 
BAR.
APG, YAT.
STG, HOP.
EGTL, 
SAI.TST, 
RED.ASG, 
JEHT.TKG

TING, 
BAR.ARB, 
BAR.
APG, YAT.
STG, HOP.
EGTL, 
ARN.
OTG, 
SAI.TST, 
WELL.
APG, 
JEHT.TKG

Tablo 4 incelendiğinde asıl sayıların öğretiminde rakamla gösterim ve sö-
zel gösterime yaygın biçimde yer verildiği görülmektedir. Rakamla göste-
rimde Türkçe rakamların 19, Arapça rakamların ise 16 kitapta kullanıldığı 
belirlenmiştir. Sözel gösterimde ise asıl sayıların Latin harfleriyle 31, Arap 
harfleriyle 24 kitapta verildiği tespit edilmiştir. Bunun yanında asıl sayıla-
rın Farsça sayı öğretimiyle ilişkilendirilmesine 4 kitapta yer verilirken, lis-
teleme yoluyla sunumun 5 kitapta tercih edildiği görülmektedir. Ayrıca asıl 
sayıların öğretim dilindeki anlamlarının 25 kitapta verildiği belirlenmiştir. 
Bu bulgular, asıl sayıların öğretiminde rakamsal ve sözel gösterimin bir-
likte kullanıldığını; bunun yanı sıra anlam verme, listeleme ve farklı dil-
lerdeki sayı karşılıklarıyla ilişkilendirme gibi çeşitli sunum biçimlerinden 
de yararlanıldığını göstermektedir.

 İncelenen Kitaplarda Sıra Sayıların Verilişine İlişkin Bulgular
Bu bölümde, XIX. yüzyılda yabancı dil olarak Türkçe öğretimi amacıyla 
hazırlanmış kitaplarda sıra sayıların hangi yollarla sunulduğu ele alınmak-
tadır. Sıra sayıların incelenen kitaplardaki verilişine ilişkin bulgular aşağı-
daki Tablo 5’te gösterilmiştir:
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Tablo 5. Sıra sayıların veriliş şekilleri

Sıra Sayıları
Rakamla 
Gösterim Sayının Sözel Gösterimi Arapça 

Sayı 
Öğretimi

Farsça 
Sayı 
Öğretimi

Listeyle 
Sunum

Öğretim 
Dilinde 
Anlamı

HIND.
TPTS, 
WAHR.
OTS 
(Romen 
noktalı), 
FINK.TD 
(noktalı), 
MAN.MOS 
(noktalı), 
HIND.GLT, 
YAT.STG 
(noktalı)

Latin 
Harfleriyle

Arap 
Harfleriyle

HIND.GLT, 
BERS.GTS, 
KEL.GOS, 
PIQ.GTOU, 
FINK.
TD, MÜL.
LO, MAN.
MOS, 
JEHT.
TKG, JAU.
EGT, DIE.
CO, SCH.
GTFA, 
PFIZ.GT, 
DUB.EGT, 
MAL.
GFET, 
MAL.
GELT, 
YOUS.
GLO, 
DAV.GTL, 
BOYD.
TING, 
BAR.APG, 
RED.OCL, 
YAT.STG, 
HOP.EGTL, 
ARN.OTG, 
SAI.TST, 
MAC.ATM, 
WELL.
APG, RED.
ASG

HIND.GLT, 
BERS.GTS, 
KEL.GOS, 
WAHR.
OTS, PIQ.
GTOU, 
MÜL.LO, 
MAN.
MOS, 
JEHT.
TKG, JAU.
EGT, DIE.
CO, RED.
GRLO, 
PFIZ.GT, 
DUB.EGT, 
MAL.
GFET, 
MAL.
GELT, 
YOUS.
GLO, 
DAV.GTL, 
MUT.ATG, 
BOYD.
TING, 
BAR.
ARB, BAR.
APG, YAT.
STG, HOP.
EGTL, 
SAI.TST, 
WELL.
APG, RED.
ASG

HIND.
GLT, KEL.
GOS, 
MAN.
MOS, 
YOUS.
GLO,SAI.
TST, 
WELL.
APG

HIND.
GLT, KEL.
GOS, 
MAN.
MOS, 
YOUS.
GLO,DAV.
GTL

HIND.
GLT, 
BERS.
GTS, 
WAHR.
OTS, 
FINK.TD, 
MAN.
MOS,, 
SCH.
GTFA, 
PFIZ.GT, 
DUB.
EGT, 
MAL.
GFET, 
DAV.
GTL, 
BOYD.
TING, 
SAI.TST

JEHT.TKG, 
DIE.CO, 
SCH.GTFA, 
RED.GRLO, 
PFIZ.GT, 
DUB.EGT, 
MAL.GFET, 
MAL.GELT,  
YOUS.GLO, 
MUT.ATG, 
BOYD.
TING,BAR.
ARB, BAR.
APG, RED.
OCL, YAT.
STG, HOP.
EGTL, 
ARN.OTG, 
SAI.TST, 
MAC.ATM, 
WELL.APG, 
RED.ASG
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Tablo 5 incelendiğinde sıra sayılarının rakamla gösterimine altı kitapta yer 
verildiği görülmektedir. Sayının sözel gösterimi bakımından sıra sayıları-
nın okunuşu Latin harfleriyle 27, Arap harfleriyle ise 26 kitapta verilmiş-
tir. Sıra sayılarının Arapça sayı öğretimiyle ilişkilendirilmesine altı, Fars-
ça sayı öğretimiyle ilişkilendirilmesine beş kitapta yer verilmiştir. Ayrıca 
sıra sayılarının listeleme yoluyla sunumu 12 kitapta kullanılırken, öğretim 
dilindeki anlamlarının verilmesine 22 kitapta yer verildiği belirlenmiştir. 
Bu bulgular, incelenen kitaplarda sıra sayılarının öğretiminde sözel gös-
terimin yaygın olarak kullanıldığını; bunun yanı sıra rakamla gösterim, 
farklı dillerdeki karşılıklarla ilişkilendirme, listeleme ve öğretim dilinde 
anlamlandırma gibi farklı sunum biçimlerinden de yararlanıldığını göster-
mektedir.

İncelenen Kitaplarda Üleştirme Sayılarının Verilişine İlişkin Bulgular
Bu bölümde, incelenen kitaplarda üleştirme sayılarının hangi biçimlerde 
sunulduğu ele alınmaktadır. Üleştirme sayılarının verilişine ilişkin bulgu-
lar aşağıdaki Tablo 6’da gösterilmiştir:

Tablo 6. Üleştirme sayılarının veriliş şekilleri
Üleştirme Sayıları
Sayının Sözel Gösterimi Farsça 

Sayı 
Öğretimi

Listeyle 
Sunum

Öğretilen Dilde 
AnlamıLatin Harfleriyle Arap Harfleriyle

HIND.TPTS, 
BERS.GTS, KEL.
GOS, WAHR.
OTS, PIQ.GTOU, 
FINK.TD, MÜL.
LO, MAN.MOS, 
JEHT.TKG, JAU.
EGT, HIND.
GLT, SCH.GTFA, 
PFIZ.GT, DIE.
CO, DUB.EGT, 
MAL.GELT, 
YOUS.GLO, 
DAV.GTL, MUT.
ATG, BOYD.
TING, RED.OCL, 
HOP.EGTL, 
ARN.OTG, SAI.
TST, WELL.
APG, RED.ASG

HIND.TPTS, 
BERS.GTS, 
KEL.GOS, 
WAHR.OTS, 
PIQ.GTOU, 
FINK.TD, MÜL.
LO, MAN.MOS, 
JEHT.TKG, JAU.
EGT, HIND.GLT, 
RED.GRLO, 
PFIZ.GT, DIE.
CO, DUB.EGT, 
MAL.GELT, 
YOUS.GLO, 
DAV.GTL, MUT.
ATG, BOYD.
TING, BAR.
ARB, HOP.
EGTL, SAI.TST, 
WELL.APG, 
RED.ASG

DAV.
GTL

JAU.EGT, 
HIND.
GLT, SCH.
GTFA, 
PFIZ.GT, 
DAV.GTL, 
BOYD.
TING, 

HIND.TPTS, 
BERS.GTS, KEL.
GOS, PIQ.GTOU, 
FINK.TD, MÜL.
LO, MAN.MOS, 
JEHT.TKG, JAU.
EGT, HIND.GLT, 
SCH.GTFA, RED.
GRLO, PFIZ.GT, 
DIE.CO, DUB.
EGT, MAL.GELT, 
YOUS.GLO, 
DAV.GTL, MUT.
ATG, BOYD.
TING, BAR.ARB, 
RED.OCL, HOP.
EGTL, ARN.
OTG, SAI.TST, 
WELL.APG, 
RED.ASG
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Tablo 6 incelendiğinde, üleştirme sayılarının sözel gösterimine yaygın bi-
çimde yer verildiği görülmektedir. Sözel gösterimde üleştirme sayılarının 
Latin harfleriyle 26, Arap harfleriyle ise 25 kitapta verildiği belirlenmiştir. 
Üleştirme sayılarının Farsça sayı öğretimiyle ilişkilendirilmesine yalnızca 
1 kitapta yer verilirken, listeleme yoluyla sunumun 6 kitapta tercih edildiği 
tespit edilmiştir. Ayrıca üleştirme sayılarının öğretim dilindeki anlamları-
nın 27 kitapta verildiği görülmektedir. Bu bulgular, üleştirme sayılarının 
öğretiminde sözel gösterim ve anlamlandırmanın ön planda olduğunu; lis-
teleme ve Farsça sayı öğretimiyle ilişkilendirmenin ise daha sınırlı düzey-
de kullanıldığını göstermektedir.

6. İncelenen Kitaplarda Kesir Sayılarının Verilişine İlişkin Bulgular
Bu bölümde, incelenen kitaplarda kesir sayılarının hangi biçimlerde sunul-
duğu ele alınmaktadır. Kesir sayılarının rakamla ifade edilmesi, listeleme 
yoluyla verilmesi ve kısa açıklamalarla desteklenmesine ilişkin bulgular 
aşağıdaki Tablo 7’de gösterilmektedir.

Tablo 7: Kesir sayılarının veriliş şekilleri
Kesir Sayıları
Rakamla 
Gösterim Sayının Sözel Gösterimi Arapça 

Sayı 
Öğretimi

Farsça 
Sayı 
Öğretimi

Listeyle 
Sunum

Öğretilen 
Dilde AnlamıTürkçe Latin 

Harfleriyle
Arap 
Harfleriyle

WAHR.
OTS, 
FINK.TD, 
MÜL.LO, 
MAN.
MOS, 
JEHT.
TKG, 
RED.ASG

HIND.TPTS, 
BERS.GTS, 
DAV.GTL, 
BOYD.TING, 
KEL.GOS, 
WAHR.OTS, 
PIQ.GTOU, 
FINK.TD, 
MÜL.LO, 
MAN.MOS, 
JEHT.TKG, 
RED.OCL, 
HOP.EGTL, 
ARN.OTG, 
SAI.TST, 
WELL.APG, 
RED.ASG, 
HIND.GLT, 
DIE.CO, 
DUB.EGT, 
MAL.GELT, 
MAL.GFET, 
YOUS.GLO

HIND.TPTS, 
BERS.GTS, 
DAV.GTL, 
BOYD.TING, 
KEL.GOS, 
WAHR.OTS, 
PIQ.GTOU, 
MÜL.LO,  
MAN.MOS, 
JEHT.TKG, 
BAR.ARB, 
YAT.STG, 
HOP.EGTL, 
SAI.TST, 
WELL.APG, 
RED.ASG, 
HIND.GLT, 
RED.GRLO, 
DIE.CO, 
DUB.EGT, 
MAL.GELT, 
MAL.GFET, 
YOUS.GLO

WELL.
APG WELL.

APG

HIND.
TPTS, 
BERS.
GTS, 
PIQ.
GTOU, 
MAN.
MOS, 
SAI.
TST, 
HIND.
GLT, 
MAL.
GFET,

HIND.TPTS,
BERS.GTS, 
DAV.GTL, 
BOYD.TING, 
KEL.GOS, 
WAHR.OTS, 
PIQ.GTOU, 
FINK.TD, 
MÜL.LO, 
MAN.MOS, 
BAR.ARB, 
RED.OCL, 
YAT.STG, 
HOP.EGTL, 
ARN.OTG, 
SAI.TST, 
RED.ASG, 
HIND.GLT, 
RED.GRLO, 
DIE.CO, DUB.
EGT, MAL.
GELT, MAL.
GFET, YOUS.
GLO
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Tablo 7 incelendiğinde kesir sayılarının öğretiminde sözel gösterime yay-
gın biçimde yer verildiği görülmektedir. Sözel gösterimde kesir sayılarının 
Türkçe ve Arapça karşılıklarının 23’er kitapta sunulduğu belirlenmiştir. 
Kesir sayılarının Latin harfleriyle gösterimine ise 6 kitapta yer verilmiş 
ve bu kullanımın diğer sözel gösterim biçimlerine göre daha sınırlı kaldığı 
tespit edilmiştir. Kesir sayılarının Farsça sayı öğretimiyle ilişkilendirilme-
sine yalnızca 1 kitapta yer verilirken, listeleme yoluyla sunumun 7 kitapta 
tercih edildiği görülmektedir. Ayrıca kesir sayılarının öğretim dilindeki an-
lamlarının 24 kitapta verildiği belirlenmiştir. Bu bulgular, kesir sayılarının 
öğretiminde sözel gösterim ve anlamlandırmanın ön planda olduğunu; lis-
teleme, Latin harfleriyle gösterim ve Farsça sayı öğretimiyle ilişkilendir-
menin ise daha sınırlı düzeyde kullanıldığını göstermektedir.

Sayı Öğretiminde Kullanılan Ölçü ve Miktar Bildiren Sözcükler
Bu bölümde, 19. yüzyılda yabancı dil olarak Türkçe öğretimi amacıyla 
hazırlanmış kitaplarda sayı öğretimi sırasında kullanılan ölçü ve miktar 
bildiren sözcükler ele alınmaktadır. Özellikle kesir, paylaştırma, tekrar ve 
nicelik bildiren sözcüklerin kullanım sıklığı, sayı öğretiminin hangi an-
lamsal ve dilsel unsurlar etrafında şekillendiğini ortaya koyması bakımın-
dan önem taşımaktadır. İncelenen kitaplarda tespit edilen bu sözcüklerin 
dağılımı ve kullanım sıklıklığı aşağıdaki Tablo 8’de sunulmaktadır.

Tablo 8. Sayı öğretiminde kullanılan ölçü ve miktar bildiren sözcükler

Kelime Anlam / 
İşlev Tespit Edildiği Kitaplar Kitap 

Sayısı

jarym yarım

HIND.TPTS, BERS.GTS, KEL.GOS, WAHR.
OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.
MOS, JAU.EGT, HIND.GLT, MAL.GFET, MAL.
GELT, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.ARB, 
HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST

18

butcuk
küçük 
parça / 
yarım

BERS.GTS, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, 
MÜL.LO, MAN.MOS, HIND.GLT, RED.GRLO, 
MAL.GELT, YOUS.GLO, BOYD.TING, BAR.
ARB, RED.OCL, HOP.EGTL

14

nysf / yarım yarım 
(Ar.)

BERS.GTS, KEL.GOS, WAHR.OTS, PIQ.
GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, HIND.
GLT, MAL.GELT, YOUS.GLO, MUT.ATG, 
BAR.ARB, RED.OCL

13

rub çeyrek
WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, 
MAN.MOS, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 
MAL.GELT, YOUS.GLO, BAR.ARB

11
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süls / tült üçte bir
FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JAU.EGT, 
HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, MAL.GELT, 
YOUS.GLO, BAR.ARB, RED.OCL

11

nefer / baş / 
rees / aded / 
dane / kıta / 
pare / parça / 
kalem

sayma/
ölçme 
adları

WAHR.OTS, MAN.MOS, DUB.EGT, RED.
GRLO, YOUS.GLO, BAR.ARB, HOP.EGTL, 
ARN.OTG, WELL.APG

9

kerre kez BERS.GTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, PFIZ.GT, 
YOUS.GLO, HOP.EGTL, ARN.OTG 7

kat kat BERS.GTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, PFIZ.GT, 
HOP.EGTL, ARN.OTG 6

kadar / keder ölçü/sınır BERS.GTS, PIQ.GTOU, WAHR.OTS, FINK.TD 4

defa kez WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, PFIZ.GT 4

kez kez PIQ.GTOU, FINK.TD, PFIZ.GT, HOP.EGTL 4

çift iki kat BERS.GTS, FINK.TD 2

durlu özel 
kullanım PFIZ.GT 1

sulssān, 
khumss, 
sudss, subʿ, 
sumn, tussʿ, 
ʿushr

Arapça 
kesir 
adları

YOUS.GLO, RED.OCL 2

Not: Aynı satırda birlikte verilen sözcükler, benzer anlam veya işlev özellikleri nedeniyle aynı 
kategoride değerlendirilmiştir. Bu satırlarda belirtilen kitap sayısı, gruptaki sözcüklerin her birinin 
ayrı ayrı görüldüğü kitap sayısını değil, söz konusu sözcüklerden en az birinin tespit edildiği toplam 
kitap sayısını ifade etmektedir.

Tablo 8 incelendiğinde sayı öğretiminde en sık kullanılan sözcüğün jarym 
olduğu ve bu sözcüğün on sekiz kitapta yer aldığı görülmektedir. Bunu 
butcuk (on dört kitap) ile nysf/yarım (on üç kitap) sözcükleri izlemekte-
dir. Kesir bildiren rub ve süls/tült sözcüklerinin her birinin on bir kitapta 
kullanıldığı tespit edilmiştir. Sayılarla birlikte kullanılan ölçü ve miktar 
bildiren diğer sözcüklerden nefer, baş, aded, dane, pare gibi kelimelerin 
dokuz; kerre sözcüğünün yedi; kat sözcüğünün ise altı kitapta yer aldığı 
görülmektedir. Defa, kez ve kadar gibi tekrar ve ölçü bildiren sözcüklerin 
her birinin dört; çift sözcüğünün iki ve durlu sözcüğünün ise yalnızca bir 
kitapta kullanıldığı tespit edilmiştir. Ayrıca Arapça kökenli kesir adlarının 
(sulssān, khumss, sudss, subʿ, sumn, tussʿ, ʿushr) iki kitapta yer aldığı gö-
rülmektedir.

http://fink.td
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Sayı Öğretimine İlişkin Diğer Bulgular
Bu bölümde; asıl, sıra, kesirli ve üleştirme sayılarının öğretimi dışında 
kalan ancak sayı öğretiminin kapsamını genişleten ve öğretim yaklaşımına 
ilişkin önemli ipuçları sunan bulgulara yer verilmiştir. Söz konusu bulgu-
lar; sayıların anlamsal kullanımları, kültürel bağlamları ve matematiksel 
özellikleri çerçevesinde alt temalar altında ele alınmış ve Tablo 9’da gös-
terilmiştir:

Tablo 9. Sayı öğretimine ilişkin diğer bulgular

Alt Tema Bulgu Tespit Edildiği Kitaplar Kitap 
Sayısı

Anlamsal / 
Söylemsel 
Kullanımlar

Sayıların mecaz anlamda 
kullanımı

HIND.TPTS, BERS.GTS, 
FINK.TD, JAU.EGT, HIND.
GLT

5

İkileme yapılarında sayı 
kullanımı

FINK.TD, MÜL.LO, JAU.EGT, 
HIND.GLT, RED.GRLO, MAL.
GELT

6

Sayılara -lık / -luq ekinin 
getirilmesi

WAHR.OTS, FINK.TD, HIND.
GLT, PFIZ.GT, HOP.EGTL, 
MAC.ATM

6

Sayıdan sonra ismin 
çoğul yapılmaması kuralı

FINK.TD, MAN.MOS, JAU.
EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 
DUB.EGT, MUT.ATG, BOYD.
TING, RED.OCL, HOP.EGTL

10

Kültürel / 
Gündelik 
Bağlamlar

Şans oyunları (zar, tavla, 
sayma oyunu)

MAN.MOS, HIND.GLT, 
BOYD.TING 3

Takvimle ilgili bilgilerin 
verilmesi FINK.TD, MAN.MOS 2

Para ve ölçü birimlerine 
yer verilmesi

MUT.ATG, BAR.ARB, BOYD.
TING 3

Matematiksel 
/ Teknik 
Özellikler

Büyük sayıların ayrıntılı 
anlatımı

BERS.GTS, FINK.TD, MÜL.
LO, RED.GRLO, PFIZ.GT, 
DUB.EGT, BOYD.TING, RED.
OCL, YAT.STG

9

“0” sayısının kullanımı PIQ.GTOU, MÜL.LO 2

“Million” sayısının 
kullanımı

KEL.GOS, FINK.TD, PIQ.
GTOU, MÜL.LO, HIND.GLT, 
RED.GRLO, DUB.EGT, MAL.
GFET, RED.OCL, YAT.STG

10
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Aritmetik işlemlere yer 
verilmesi YAT.STG 1

Sayılarda virgül 
kullanımı kuralı FINK.TD, WELL.APG 2

Tablo 9 incelendiğinde; sayı öğretimine ilişkin tamamlayıcı bulguların 
farklı sıklıklarda ele alındığı görülmektedir. Sayıların mecaz anlamda kul-
lanımına beş; ikileme yapılarında sayı kullanımına altı ve sayılara -lık/-luq 
ekinin getirilmesine altı kitapta yer verilmiştir. Sayıdan sonra ismin çoğul 
yapılmaması kuralı on kitapta tespit edilmiştir.

Kültürel bağlamda sayıların şans oyunlarıyla ilişkilendirilmesi üç; takvim-
le ilgili bilgilerin verilmesi iki; para ve ölçü birimlerine yer verilmesi ise 
üç kitapta görülmektedir. Matematiksel ve teknik özellikler açısından bü-
yük sayıların ayrıntılı anlatımı dokuz; “0” sayısı iki; “million” sayısı on; 
aritmetik işlemler bir ve sayılar arasında virgül kullanımına ilişkin kurallar 
iki kitapta yer almaktadır.

Sonuç ve Öneriler
Bu çalışmada, XIX. yüzyılda yabancı dillerde yazılmış Türkçe öğretim ki-
taplarında sayı öğretiminin yapı, içerik ve sunum özellikleri incelenmiştir. 
Elde edilen sonuçlar, sayı öğretiminin yalnızca asıl, sıra, kesir ve üleştirme 
sayılarının aktarımıyla sınırlı kalmadığını; dil bilgisel, anlamsal ve kul-
lanımsal boyutlarıyla ele alındığını göstermektedir. İncelenen kitaplarda 
sayı öğretiminin çoğunlukla ayrı bir bölüm altında verilmesi ve sıfatlarla 
ilişkilendirilerek konumlandırılması, sayıların dönemin Türkçe öğretim 
anlayışında belirgin bir dil bilgisel kategori olarak değerlendirildiğini dü-
şündürmektedir. Bununla birlikte başlıklandırma ve sunum biçimlerindeki 
farklılıklar, XIX. yüzyılda yabancılara Türkçe öğretiminde sayıların öğre-
timine ilişkin ortak ve standartlaşmış bir öğretim düzeninin bulunmadığını 
göstermektedir.

Sayı öğretiminde Türkçenin yapısal özelliklerine ilişkin sonuçlar değer-
lendirildiğinde, incelenen kitaplarda özellikle tekillik-çoğulluk ayrımı ile 
çoğulluk biçimbirimi {-lAr}’ın öğretimine geniş ölçüde yer verildiği gö-
rülmektedir. Bu durum, sayı kategorisinin yalnızca sayı adlarından oluşan 
sözlüksel bir alan olarak değil, isimlerin nicelik bakımından görünümü-
nü belirleyen dil bilgisel bir kategori olarak ele alındığını göstermekte-
dir. Nitekim Korkmaz (2003), sayıyı bir sözcüğün karşıladığı kavramın 
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teklik-çokluk bakımından görünümünü yansıtan bir dil bilgisi kategorisi 
olarak tanımlamaktadır. Benzer şekilde Corbett (2004), sayı kategorisinin 
dillerdeki en yaygın görünümünün tekil-çoğul karşıtlığı olduğunu belirt-
mektedir. Türkçe açısından Kerimoğlu (2017) ise çoğulluğun yalnızca 
{-lAr} biçimbirimiyle değil, sayı sözcükleri ve diğer dilsel yapılar aracılı-
ğıyla da ifade edilebildiğine dikkat çekmektedir. Bu çerçevede incelenen 
tarihsel öğretim kitaplarında sayıların tekillik-çoğulluk ve çoğulluk biçim-
birimiyle ilişkilendirilmesi, sayı öğretiminin sayı adlarının ezberletilmesi-
nin ötesinde Türkçenin yapısal özelliklerinin öğretimiyle birlikte ele alın-
dığını ortaya koymaktadır.

Asıl, sıra, kesir ve üleştirme sayılarının sunuluş biçimleri birlikte değer-
lendirildiğinde, sayı türlerine göre farklı öğretim tercihlerinin benimsen-
diği görülmektedir. Asıl ve sıra sayılarında rakamsal ve sözel gösterimin 
daha belirgin olması, bu sayı türlerinde biçimsel tanıma ve adlandırmanın 
öncelendiğine; kesir ve üleştirme sayılarında anlamın daha fazla öne çık-
ması ise bu yapıların kavramsal ilişkilerinin açıklanmasına daha fazla ih-
tiyaç duyulduğuna işaret etmektedir. Dolayısıyla incelenen eserlerde sayı 
öğretiminin bütün sayı türleri için aynı biçimde yapılandırılmadığı, sayı 
türünün niteliğine bağlı olarak sunum biçiminin değişebildiği söylenebilir. 
Bu çeşitlilik, dönemin kitaplarında ortak bir sayı öğretimi modelinin bu-
lunmadığını göstermekle birlikte, yazarların öğretilecek yapının özellikle-
rine göre farklı açıklama ve gösterim yollarına başvurduklarını da ortaya 
koymaktadır.

Sayı adlarının incelenen eserlerde farklı dil bilgisel yapılar, ölçü-miktar 
ifadeleri ve günlük kullanımlarla birlikte ele alınması, sayıların temel 
söz varlığı içerisindeki işlevsel konumuyla da ilişkilendirilebilir. Aksan 
(2011), bir, iki, beş, on, yüz, bin gibi sayı adlarını temel söz varlığının 
unsurları arasında değerlendirmekte ve bunların dilin tarihsel sürecinde 
görece az değişime uğrayan öğelerden olduğunu belirtmektedir. Bu açıdan 
XIX. yüzyıl Türkçe öğretim kitaplarında sayıların yalnızca rakamsal kar-
şılıklarıyla değil, farklı kullanım ve anlam ilişkileriyle birlikte öğretilmesi, 
sayı adlarının temel söz varlığı içerisindeki öneminin tarihsel öğretim ma-
teryallerine de yansıdığını düşündürmektedir.

Ölçü ve miktar bildiren sözcüklere ilişkin sonuçlar da sayı öğretiminin 
kullanımsal boyutunu desteklemektedir. Jarym, butcuk, rub, süls gibi kesir 
ve miktar bildiren sözcüklerin yanı sıra defe, baş, göz, aded, dane, kıta, 
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pare, parça ve kalem gibi sayı ve ölçmeyle ilişkili ifadelerin eserlerde 
kullanılması, sayı öğretiminin günlük yaşamda karşılaşılabilecek nicelik, 
ölçme ve paylaştırma durumlarıyla ilişkilendirildiğini göstermektedir. Bu 
durum, incelenen kitaplarda sayı öğretiminin yalnızca dil bilgisel kuralla-
rın aktarılması biçiminde değil, sayıların kullanım alanlarını kapsayacak 
şekilde de yapılandırıldığını ortaya koymaktadır.

Bu çalışmanın tarihsel yabancılara Türkçe öğretimi alan yazınına temel 
katkısı, sayı öğretimini bağımsız bir inceleme konusu olarak ele alması 
ve XIX. yüzyılda farklı yabancı dillerde hazırlanmış 33 Türkçe öğretim 
kitabını aynı analiz çerçevesinde karşılaştırmasıdır. Önceki araştırmalarda 
tarihsel Türkçe öğretim kitaplarının çeşitli dilsel ve öğretimsel özellikle-
ri ele alınmış olmakla birlikte, sayı öğretiminin başlıklandırılması, sayı 
türlerinin sunuluş biçimleri, Türkçenin yapısal özellikleriyle ilişkisi, ölçü 
ve miktar bildiren söz varlığı ve özel kullanım biçimleri bir arada ve kar-
şılaştırmalı olarak incelenmemiştir. Bu araştırma, söz konusu boyutları 
sistematik biçimde ortaya koyarak XIX. yüzyılda yabancılara Türkçe öğ-
retiminde sayıların nasıl kavramsallaştırıldığı ve öğretime nasıl aktarıldı-
ğına ilişkin bütüncül bir görünüm sunmaktadır. Böylece çalışma, tarihsel 
Türkçe öğretim materyallerinin yalnızca genel dil bilgisi veya söz varlığı 
açısından değil, belirli bir dilsel kategorinin öğretim süreci açısından da 
incelenebileceğini göstermektedir.

Bu çalışmada elde edilen bulgular doğrultusunda, sayı öğretiminin tarihsel 
gelişimini ve dil öğretimindeki yerini daha ayrıntılı biçimde ortaya koy-
maya yönelik aşağıdaki önerilerde bulunulabilir:

●	 XIX. yüzyılda yabancılara Türkçe öğretimi amacıyla hazırlanmış sayı 
öğretimi uygulamalarıyla günümüzde yabancılara Türkçe öğretiminde 
kullanılan sayı öğretimi yaklaşımları karşılaştırmalı olarak incelene-
bilir.

●	 Farklı tarihsel dönemlere ait ya da farklı dillerde yazılmış Türkçe öğ-
retim kitapları seçilerek, ilgili dönemlerin sayı öğretimine ilişkin anla-
yışları üzerine yeni çalışmalar yapılabilir.                                                  

●	 Türkçenin XIX. yüzyıldaki dil özelliklerinin belirlenmesine yönelik 
araştırmalarda, bu çalışmada derlem olarak incelenen eserlerden ya-
rarlanılabilir.

●	 Sayı adlandırmaları üzerine yapılacak etimolojik incelemelerde, ince-
lenen kitapların sunduğu tarihsel ve dilsel veriler önemli bir kaynak 
olarak değerlendirilebilir.
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Extended Abstract
The examination of works written in earlier periods from various perspec-
tives not only reveals the developmental trajectory of approaches used in 
teaching Turkish as a foreign language at that time but also sheds light on 
the historical and cultural background of the period through the techniques 
and instructional materials employed. In line with this purpose, the present 
study aims to identify the status of numerals—considered one of the funda-
mental components of a language’s core vocabulary—in nineteenth-centu-
ry works used in the teaching of Turkish as a foreign language. Similarly, 
Şenaysoy (2016) notes that numerals, which constitute part of a language’s 
basic vocabulary, are regarded as one of the important indicators used in 
determining linguistic kinship across languages. For this reason, societies 
have developed original numeral systems aligned with their communica-
tive needs and cultural accumulations in order to express quantities.

A review of the literature indicates that studies on the historical dimension 
of teaching Turkish as a foreign language have predominantly focused on 
general grammatical structures and core vocabulary. At the same time, 
the teaching of numerals has mostly been addressed within the context of 
contemporary instructional materials. However, numerals constitute not 
only one of the fundamental conceptual domains of language but also en-
compass cultural and functional dimensions through their roles in meas-
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urement, distribution, and ordering. From this perspective, they warrant 
separate and detailed examination within historical teaching materials. Al-
though there are studies on Turkish language teaching textbooks prepared 
in various European languages during the nineteenth century, research 
specifically focusing on how numeral instruction was structured in these 
works remains limited. In particular, issues such as under which headings 
numerals were presented, through which instructional formats they were 
taught, and how they were associated with the structural features of Turk-
ish have not been examined in sufficient detail. In this context, studies 
that place numeral instruction at the center of analysis in nineteenth-cen-
tury Turkish teaching textbooks written in foreign languages are almost 
nonexistent. Accordingly, the present study aims to address a significant 
gap in the field of historical Turkish language teaching by focusing on the 
instruction of numerals. It seeks to contribute to a deeper understanding of 
the historical development of teaching Turkish as a foreign language and 
to provide a theoretical foundation for contemporary practices.

This study examines the sections devoted to the teaching of numerals in 
textbooks for teaching Turkish to foreigners, written in English, French, 
and German during the nineteenth century. For this purpose, the document 
analysis method, a qualitative research approach, was employed. Yıldırım 
and Şimşek (2016) define document analysis as the process of examining 
written documents containing information related to the phenomena un-
der investigation. Similarly, Scott and Morrison (2005) describe document 
analysis as a technique based on the use of pre-existing or naturally occur-
ring materials.

The rationale for examining textbooks written in different languages (Eng-
lish, German, and French) together is not to conduct a direct cross-linguis-
tic comparison, but rather to present a multifaceted overview of numeral 
instruction in the nineteenth century. Accordingly, the data were evaluated 
not to identify linguistic superiority or differences, but to describe general 
tendencies and common practices in the teaching of numerals.

The findings indicate that numeral instruction was not limited to the pres-
entation of basic numeral types, but also addressed grammatical, semantic, 
and usage-related dimensions. In the majority of the textbooks examined, 
numeral instruction was presented as a separate section and was generally 
positioned after adjectives, suggesting that numerals were regarded as an 
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important grammatical category within the language teaching approaches 
of the period. However, it was also observed that there was no consistency 
among the textbooks in terms of section headings. When the presentation 
of cardinal, ordinal, fractional, and distributive numerals was considered 
collectively, formal elements—such as numerical notation and pronun-
ciation—were found to be predominantly emphasized. While the use of 
numerals and their pronunciation was common in the teaching of cardinal 
and ordinal numbers, meaning-based explanations were more prominent 
in the instruction of fractional and distributive numerals. This finding sug-
gests that instructional priorities varied by numeral type and that written 
and semantic explanations were considered particularly necessary for frac-
tional structures.

Findings related to the structural and grammatical features of Turkish in-
dicate that most of the textbooks addressed the singular–plural distinction 
and the use of plural suffixes. The study also revealed that supplementary 
elements related to numeral instruction were addressed with varying fre-
quency across the textbooks. The inclusion of figurative uses of numerals, 
reduplications, detailed explanations of large numbers, arithmetic opera-
tions, and orthographic rules in some textbooks demonstrates that numeral 
instruction was treated not merely as a grammatical topic but also as a 
domain supporting functional language use. However, the lack of system-
atic presentation of these elements across all textbooks points to individual 
differences in instructional approaches.

Findings on words expressing measurement and quantity indicate that nu-
meral instruction was particularly focused on the concepts of fractions and 
distribution. The frequent use of terms such as jarym, butcuk, rub, and 
süls suggests that numeral instruction was supported through references to 
everyday life and measurement practices. Conversely, the limited occur-
rence of certain terms in only a few textbooks indicates that authorial pref-
erence and target audience played a determining role in lexical selection.
In conclusion, the analysis shows that numerical instruction in the ex-
amined textbooks was not structured around a standardized instructional 
model but rather organized around diverse grammatical frameworks. The 
findings of the study provide a detailed and systematic account of numeral 
instruction within the literature on historical Turkish language teaching 
and offer a solid foundation for future research in this field.


